РОЗРОБКА ПОЗАКЛАСНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ
Тема: «Т. Г. Шевченко – видатний український поет та художник. 

T.G. Shevchenko is a famous Ukrainian poet and artist»

Розділ програми: ціннісне ставлення до суспільства і  держави                   
Клас:  8 – 10

Форма проведення: усний журнал

Мета: 

· поглибити  знання  школярів  про багатогранний  талант Т. Шевченка ушанування його особистості в англомовному та україномовному світі;

·  виявити рівень знань, умінь та навичок  читання та аудіювання з метою їх корекції; 

·  актуалізувати й узагальнити знання школярів про життя і творчість геніального письменника шляхом використання англійської мови;

виховувати:

· ціннісне ставлення до творчої спадщини  Великого Кобзаря;
·  почуття приналежності до української нації, відчуття себе громадянином України;  
· активну громадянську позицію, національну самосвідомість, толерантність; 
· почуття поваги до славного минулого нашого народу і його кращих представників, почуття прекрасного;
розвивати: 

· полікультурну компетентність; 

· творчі здібності учнів пам’ять, образне та логічне мислення; 

· вміння аналізувати теми, проблеми й образи, висловлювати власні думки;

· здібності до комунікації, зацікавити учнів вивченням іноземної мови; 

· комунікативну активність, сприяти розвитку мовної здогадки;

· мовну і слухову пам’ять;

Завдання:
· розкрити велику пошану до  творчої особистості Кобзаря в україномовному й англомовному світі;

· сформувати потребу у збереженні та примноженні духовного багатства українського народу шляхом використання англійської мови; 

· формувати потреби в полікультурному спілкуванні на основі взаєморозуміння та поваги;

· сприяти формуванню ціннісного ставлення до суспільства та держави, національній самосвідомості та культурі міжнародних відносин;

· ознайомити  з багатогранним талантом Т. Шевченка – поета, художника, музично обдарованої людини через декламацію віршів, виставку  мистецьких робіт та виконання пісень на  його слова;

· залучити  школярів до створення власного творчого продукту, пов'язаного із життям і творчістю Т. Шевченка;

· викликати бажання вивчати творчу спадщину Т. Шевченка  не тільки  українською мовою, але й  через англомовні переклади;

Підготовка до проведення

     У заході беруть участь учні 8 -10 х класів. За потребою можуть бути залучені учитель музичного мистецтва, танцювальні гуртки. Доцільно учнів поділити на творчі групи, що працюватимуть за попередніми дорученнями:

·   Життя Тараса Шевченка. T. Shevchenko’s life.

· Двомовна поетична сторінка «Шевченкове слово - живе. Shevchenko’s word is alive»

· Сторінка образотворчого мистецтва. Заочна екскурсія на виставку «Картини Шевченка   – наша гордість і окраса. Shevchenko’s paintings are our beauty».

· Сторінка пам'яті. Віртуальна екскурсія «Пам'ятники Тарасові Шевченку в  Україні та  англомовних країнах. Monuments to T. G. Shevchenko in our country and abroad».

План підготовки

1. Залучити школярів до проведення усного журналу, створити творчі групи учнів для підготовки різних сторінок журналу, створення презентацій 

2. Учителі-філологи  готують   з   учнями-літературознавцями   вірші Т. Г.  Шевченка  мовою оригіналу й у англомовному  перекладі; віртуальні екскурсії на виставку картин Т. Шевченка та в місця, де знаходяться пам'ятники Великому Кобзареві. 

3. Зібрати та систематизувати матеріали за даною темою

4. Підібрати українські національні костюми

5. Підібрати музичне оформлення

6. Підготовити унаочнення:коровай і рушник; мультимедійні презентації:     візуальний    ряд  до   поетичних творів,      «Найкращі  пам'ятники   Т. Шевченку    в Україні»,  «Пам'ятники Т. Шевченку в англомовних країнах», «Тарас Шевченко – художник». 

Проведення виховної позакласної діяльності

І.Організаційний момент

Ведучий1 Сьогоднішня зустріч – це творче єднання

 Тих, хто цінує українське слово...

 Це генія Тараса  Шевченка вшанування

 Незалежно від того, яка  ваша  мова....

Ведучий 2 In the USA, Canada,  Ukraine  we  live,

And friendship from behind the ocean we brіng.

Shevchenko's  words we also remember 

Today and yesterday, tomorrow and forever! 

ІІ Мотивація навчально-пізнавальної діяльності школярів. Повідoмлення теми,мети заходу
Ведучий 1 Такі можливості сьогодні є у вас:

  Пізнати, як жив, творив поет, художник, музикант Шевченко Тарас.

  А ще зрозуміти повагу до нього у світі

  І в спільнім проекті показати, які ви творчі діти! 

Ведучий 2 Today we’ll talk about the genius of the Ukrainian people, about the creative poet, artist and musician, Taras Shevchenko. So our journal about T. Shevchenko is consisted from 4 pages:

1. “T. Shevchenko’s life”.                                                            
2. “Shevchenko’s word is alive”                                                   
3. “Shevchenko’s paintings are our beauty”                                 
4. “Monuments to T. G. Shevchenko in our country and abroad” 
ІІІ Основна частина

Ведучий 2
 Let’s start our journal.

1. The first page is “T. Shevchenko’s life”. 
Pupils present information about T. Shevchenko’s life.

  Taras Hryhorovich Shevchenko, the great Ukrainian poet, artist and thinker, was born on March 9, 1814, in the village of Moryntsi in central Ukraine, then part of the Russian Empire. His parents, H. Shevchenko and K. Shevchenko, were serfs on the land of V. Engelhardt.

   His grandfather I. Shevchenko, who was a witness of the Haidamak movement, had a significant influence on Taras. Taras's father was literate, and he sent his son to be educated as an apprentice to a deacon. In 1823, Taras's mother died, and his father married for a second time. In 1825, his father also died. For some time little Taras, now an orphan, served as a houseboy and was in training as a servant. A talent for drawing showed itself in the boy quite early. When he was 14 years old, he became a domestic servant to P. Engelhardt. In the spring of 1829, Taras travelled with P. Engelhardt to Vilnius, Lithuania. There he studied painting under an experienced craftsman. The Polish rebellion for national liberation from Russia began in November, 1830, and Engelhardt left for the Russian capital, St. Petersburg. Shevchenko stayed with the lord's servants in Vilnius and was witness to the revolutionary events. Shevchenko went to St. Petersburg at the beginning of 1831. In 1832, the lord "contracted" him to the master painter V. Shyryayev, with whom the lad experienced a hard school of professional training
    Noted writers and artists bought Shevchenko out of serfdom. The 2,500 rubles required were raised through a lottery in which the prize was a portrait of the poet, Zhukovsky, painted by Karl Bryullov. The release from serfdom was signed on April 22, 1838. A committee of the Association for the Encouragement of Artists had examined drawings by Shevchenko and approved them. In 1838, Shevchenko was accepted into the Academy of Arts as an external student, practicing in the workshop of K. Bryullov.
    In January, 1839, Shevchenko was accepted as a resident student at the Association for the Encouragement of Artists, and at the annual examinations at the Academy of Arts, Shevchenko was given the Silver Medal for a landscape. In 1840 he was again given the Silver Medal, this time for his first oil painting, The Beggar Boy Giving Bread to a Dog.

   Shevchenko began to write poetry even before he was freed from serfdom. In 1840, the world first saw the Kobzar, Shevchenko's first collection of poetry. Later Ivan Franko wrote that this book, "immediately revealed, as it were, a new world of poetry. It burst forth like a spring of clear, cold water, and sparkled with a clarity, breadth and elegance of artistic expression not previously known in Ukrainian writing." In 1841, the epic poem Haidamaky appeared as a separate volume. In September of that same year, Shevchenko got his third Silver Medal -- for his picture The Gypsy Fortune Teller. A significant work is the painting Kateryna, based on his poem.

 In the spring of 1846, the poet lived for some time in Kiev, where he met the members of the Kyrylo-Methodius Society. The views of the poet had a great influence on the program of this secret society and on the philosophical outlook of many of his contemporaries. In 1847, arrests began of the members of the Kyrylo-Methodius Society and Shevchenko was arrested on April 5, on a ferry crossing the Dnipro River near Kiev. The next day, the poet was sent to St. Petersburg. He arrived there on April 17, 1847, and was imprisoned. Here he wrote the cycle of poems In the Dungeon. Of all the members of the association who came under investigation, Shevchenko was punished most severely.  On June 8, 1847, Shevchenko was established at distant Orenburg, and later he was sent to the fort at even more distant Orsk. From the very first days, Shevchenko violated the tsar's order. He transcribed the prison cycle into a small secret book he kept in his boot, and he wrote new poems into the book

While awaiting permission to return, Shevchenko began a diary, an important documentation of his views. On August 2, 1857, having received permission to travel to St. Petersburg, Shevchenko left the fort at Novopetrovsk. In Nizhniy Novgorod, he learned that he was forbidden to go to Moscow or St. Petersburg, on pain of being returned to Orenburg. 

     In May, 1859, Shevchenko got permission to go to Ukraine. He intended to buy a plot of land not far from the village of Pekariv, to build a house there, and to settle in Ukraine. In July he was arrested on a charge of blasphemy, but was released and ordered to go to St. Petersburg without fail. The poet arrived there on September 7, 1859. Nevertheless, to the end of his life, the poet hoped to settle in Ukraine.

   The poet began to feel increasingly ill, and complained in letters about the state of his health. Taras Shevchenko died in his studio apartment St. Petersburg at 5:30 a.m. on March 10, 1861. At the Academy of Arts, over the coffin of Shevchenko, speeches were delivered in Ukrainian, Russian and Polish. The poet was first buried at the Smolensk Cemetery in St. Petersburg. Then Shevchenko's friends immediately undertook to fulfill the poet's Zapovit (Testament), and bury him in Ukraine. The coffin with the body of Shevchenko was taken by train to Moscow, and then by horse-drawn wagon to Ukraine. Shevchenko's remains entered Kiev on the evening of May 6, and the next day they were transferred to the steamship Kremenchuh. On May 8 the steamship reached Kaniv, and Taras was buried on Chernecha Hill (now Taras Hill) by the Dnipro River. A tall mound was erected over his grave, and it has become a sacred site for the Ukrainian people.

Ведучий 2
English presented Shevchenko to the world reader society the most. More than 80 translators worked at the report of Shevchenko’s word to the English-language reader. Almost all poetries of Shevchenko are translated into English. Many of them have a few interpretations. Our poetry page is “Shevchenko’s word is alive”

Pupils are reading Shevchenko’s poems in English and in original.

The mighty Dnieper roars and bellows...

Реве та стогне Дніпр широкий,          The mighty Dnieper roars and bellows, 

Сердитий вітер завива,                        The wind in anger howls and raves,

Додолу верби гне високі,                     Down to the ground it bends the willows

Горами хвилю підійма.                        And mountain-high lifts up the waves.

І блідий місяць на ту пору                   The pale-faced moon picked out this moment

Із хмари де-де виглядав,                      To peek out from behind the cloud,

Неначе човен в синім морі,                  Like a canoe upon the ocean

То виринав, то потопав.                       It first tips up, and then dips down.

Ще треті півні не співали,                 The cocks have not proclaimed the morning

Ніхто нігде не гомонів,                        There’s not a sound as yet of man

Сичі в гаю перекликались,                  The owls in glades call out their warnings,

Та ясен раз у раз скрипів.                    And ash-trees creak and creak again.

Ведучий 1

This verse after the amount of translations into English is inferior to only «Testament» that has 20 variants. A poetry that you will hear now has 11 English-language interpretations.
Садок вишневий коло хати                 Beside the Cottage

   Садок вишневий коло хати,        Beside the cottage cherry-trees are swinging,
Хрущі над вишнями гудуть,       Above the cherries may-bugs winging,

Плугатарі з плугами йдуть Ploughmen with their ploughs are homeward heading,

Співають ідучи дівчата,              And lassies as they pass are singing,

А матері вечерять ждуть.           While mothers wait with supper ready.

Сім’я вечеря коло хати,               Beside the cottage all the family’s eating,

Вечірня зіронька встає.               Above, the evening star the sunset’s greeting.

Дочка вечерять подає,                 The evening meal the daughter serves around,

 А  мати хоче научати,                  When mother chides, from where she’s seated,

 Так соловейко не дає.                  Her voice by singing nightingales is drowned.

Поклала мати коло хати              Beside the cottage mother’s lullabying

 Маленьких діточок своїх;          Till little ones in golden slumbers’re lying;

 Сама заснула коло їх.                  She herself beside them falls asleep.

 Затихло все, тілько дівчата         All is quiet, only the girls are vying

 Та соловейко не затих.               With nightingales and can’t their quiet keep.

Ведучий 1

From Shevchenko's dream came to us the steppe lands and the lakes of Ukraine
Сон                                                           A Dream

Летим. Дивлюся, аж  світає,            We fly… I look – the dawn arrives,
 Край неба палає,                               The sky’s edge bursts ablaze;
 Соловейко в темнім гаї                    In shady glades the nightingales

 Сонце зустрічає.                               Sing out the new sun’s praise.

 Тихесенько вітер віє,                       The breezes softly, lightly wake

 Степи, лани мріють,                         The steppe lands from their dreams;

 Меж ярами над ставами                   In the lash valleys, by the lake

 Верби зеленіють.                              The  willows shimmer green.

 Сади рясні похилились,                   The orchards, heavy laden, bow;

 Тополі по волі                                   The poplars stand at ease

 Стоять собі, мов сторожа,                Like sentinels when all is well,

 Розмовляють з полем.                      And gossip with the fields.

 І все то те, вся країна                        And all about, the whole land gleams

 Повита красою,                                 With nature’s warmest hues,

 Зеленіє, вмивається,                          Bedecked with blossoms, dressed in green.

 Сонце зустрічає…                             And bathed in drops of dew

 І нема тому почину,                          And greets the morning sun…

 І краю немає!                                      There’s no beginning to all this

  Ніхто його не додбає                        Of ending, too there’s none!

  І не розруйнує…
Ведучий 2

Shevchenko's life was the theme of his poems
Мені тринадцятий минало…          My thirteenth birthday soon would come

Мені тринадцятий минало.                 My thirteenth birthday soon would come.
Я пас ягнята за селом.                         I herded lambkins on the lea.

Чи то так сонечко сіяло,                     Was it the magic of the sun,

Чи так мені чого було?                       Oh what was it affected me?

Мені так любо, любо стало,               I felt with joy all overcome

Неначе в Бога…                                  As though in heaven…

Уже покликали до паю,                      The time for lunch had long passed by,

А я собі у бур’яні                                And still among the weeds I lay

 Молюся Богу…і не знаю                  And prayed to God… I know not why

 Чого маленькому мені                       It was so pleasant then to pray

Тойді так приязна молилось,             For me, an orphan peasant boy,

Чого так весело було?                        Or why such bliss so filled me there?

Господнє небо, і село,                        The sky seemed bright, the village fair,

Ягня, здається, веселилось!               The very lambs seemed to rejoice!

І сонце гріло, не пекло!                      The sun’s rays warmed but did not sear!

Та недовго сонце гріло                       But not far long

Недовго молилось…                           The sun stayed kind,

Запекло, почервоніло                          Not long in bliss I prayed…

І рай запалило.                                     It turned into a ball of fire

Мов прокинувся, дивлюся:                 And set the world ablaze.

Село почорніло,                                   As though just wakened up, I gaze:

Боже небо голубеє                               The hamlet’s drab and poor,

І те помарніло.                                     And God’s blue heavens – even they

Поглянув я на ягнята –                      Are glorious no more.

Не мої ягнята!                                    I look upon the lambs I tend –

Обернувся я на хати –                       Those lambs are not my own!

Нема в мене хати!                              I eye the hut wherein I dwell –

Не дав мені Бог нічого!                     I do not have a home!

І хлинули сльози,                               God gave me nothing, naught at all!..

Тяжкі сльози!.. а дівчина                   I bowed my head and wept,

При самій дорозі                                Such bitter tears…and then a lass

Недалеко коло мене                           Who had been sorting hemp

Плоскінь вибирала,                            Not far from there, down by the path,

Та й почула, що я плачу,                   Heard my lament and came

Прийшла, привітала,                          Across the field to comfort me;

Утирала мої сьози                               She spoke a soothing phrase

І поцілувала…                                     And gently kissed my tear-wet face…

Неначе сонце засіяло,                         It was as though the sun had smiled,

Неначе все на світі стало                    And though all things on earth were mine,

Моє…лани, гаї, сади!..                       My own…the orchards, fields and groves!..

І ми, жартуючи, погнали                    And, laughing merrily the while,

Чужі ягнята до води.                           The master’s lambs to drink we drove

Ведучий 1

This verse is a record-holder of English-language translations. Many translators addressed to this poetry, and all of them marked that it is extraordinarily difficult to do it. John Weir translated most accurately, that recreated difficult polyphony of feeling-appeals clearly enough, saving brave tone of exposition.

Заповіт                                                 My Testament
Як умру, то поховайте                       When I am dead, then bury me
Мене на могилі,                                 In my beloved Ukraine,

Серед степу широкого,                      My tomb upon a grave mound high

На Вкраїні милій,                               Amid the splendid plain.
Щоб лани широкополі,                      So that the fields, the boundless steppes,
І Дніпро, і кручі                                  The Dnieper’s plunging shore
   Було видно, було чути,                      My eyes could see, my ears could hear

   Як реве ревучий.                                The mighty river roar.

Як понесе з України                            When from Ukraine the Dnieper bears

У синєє море                                        Into the deep blue sea

Кров ворожу…отойді я                      The blood of foes…then will I leave
І лани, і гори –                                      These hills and fertile fields –

Все покину і полину                            I’ll leave them all and fly away
До самого Бога.                                    To the abode of God, аnd  then I’ll pray…

Поховайте та вставайте,                      But till that day I nothing know of God.
Кайдани порвіте                                   Oh bury me, then rise ye up

І вражою злою кров’ю                         And break your heave chains,
Волю окропіте.                                     And water with the tyrants’ blood
І мене в сім’ї великій,                          The freedom you have gained.
В сім’ї вольній, новій,                          And in the great new family,
Не забудьте пом’янути                         The family of free,
Незлим тихим словом.                         With a softy spoken, kindly words  

                                                                     Remember also me.       

Ведучий 1
We hope that the new translations of «Kobzar» will appear.

Our art page is “Shevchenko’s paintings are our beauty” 

We know also, that Taras Shevchenko is a world known artist. We would like to know more about his artistic works. 

Pupils present information about Shevchenko’s paintings
Ведучий 2
Let’s make an interesting excursion. Our Page 4 is “Monuments to T. G. Shevchenko in our country and abroad”

Ведучий 1 

And we want to tell to you about that, how people in the English speaking countries honour memory of the genius son of Ukraine.
Pupils present information about monuments to T. G. Shevchenko abroad.                             
Slide 2 In Ukrainian-Canadian village Vita there is a bust of Taras Shevchenko in the foyer of "Shevchenko School". And the author of this monument is Leo Mol.

Slide3 Shevchenko Monument in Ottawa was opened June 26, 2011. It is a  monument of Canadian sculptor Leo Mol
Slide4 Shevchenko monument in Oakville (Ontario) was opened July 1, 1951 as a gift to the Canadian Ukrainian  to the 60th anniversary of the Ukrainian diaspora in Canada. The monument sculptors are Makar Vronsky and Oleksa Oleynik. In December 2006, the monument was stolen.
Slide5 In Winnipeg, Canada, there are two Taras Shevchenko monuments: a monument near the provincial parliament was opened in 1961
Slide6 The Monument to Taras Shevchenko in Washington, the capital of the USA.
Since June 27 is Ukrainian Day in the USA. And the author of this monument is Leo Mol.
ІV Підбиття підсумків
Ведучий 1

Our meeting is over, but Shevchenko will live in our minds and hearts, in songs and legends forever!
Ведучий 2

   Шевченка геній в творче коло  нас з'єднав,

   І кожен  в нім нове  пізнав,

   Відкрив, створив і ще раз прочитав,

   Щоб кожен українець знав,

   Яких батьків, чиї ми діти,

   Які   читаємо заповіти...

Загальні висновки

Учні мають більше уявлення про життя та творчість Т. Г. Шевченка, бажання її досліджувати та дізнаватись про цікаві факти; вміють вільно англійською мовою розповісти своїм закордонним друзям про відомого українського письменника, зацікавленні у подальшому вивченні англійської мови.

Проведення заходу сприяє:

· розширенню і поглибленню почуття гордості за свою націю; 

· розвитку таких рис, як активність, ініціативність, спонукає до творчості;

· розвиває в дітей прагнення бути патріотом своєї держави;

· сприяє усвідомленню власної гордості за приналежність до своєї нації, гордості;

Матеріали заходу можна використати на уроках англійської мови, краєзнавства, при написанні реферату.
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